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Lonwabo a ri jahc ra khume A tshama na manana
wa malembe hi vukhale. Wa yena na kokwana

= . wa yena wa xisati.




Kokwana wa xisati wa A tsakisa hi ku pfuna kokwana
Lonwabo a ri na xirhapa xo wa yena wa xisati ku hlakula
saseka xi thela xi fuwa. xirhapa na ku cheleta matsavu.




A fanele a ka mati enqmbyeni. A Nnga ri jaha
ro loloha. A swi kota ku famba a rhelelo
exinTshobyanini a thela a gonya.

U hundze vonghana va yena va ri karhi va
’r|0ng0 bolo ya mi|enge naswona a va n'wi hleka
va vula va ku, "Lonwabo hikokwalahokayini u
endla sweswo? Wolowo i ntirho wa vanhwenyana,

hina a hi nge wu endli’




Lonwabo a va hleka kutani a ya emahlweni
na riendzo ra yena.

A tshamela ro Qnakanyo hi nkarhi wa yena wdad

ntsako na kokwana wa yena wa xisafi exirhqpeni.




Mianakanyo leyi a vi n'wi
endla a rivala hi riendzo lero
leha na hi swivulavula swo
vonghona va yena.

A tsakela ku bvumba

leswaku ku ta va na makheroto
mangani eka xikatsa xin'wana na
xin'wana, kokwana wa yena wa
xisaftli a nga si ma tsuvula.







Kokwana wa xisati wa Lonwabo mikarhi hinkwayo
a n'wi swekela |onci, loko a ha ri exikolweni
manana wa yena d ha ri entirhweni.

Siku rin'wana na rin‘'wana a vuya ekayo
a kumao swakudyo SWa yena swi vupﬁ|e swi thela
swi n'wi rindzela swi ri etafuleni.




Xikan'wekan'we endzhaku ka ku hluvula yunifomo
ya xikolo, a tshama etafuleni, o khongeb
xikhongdo xo koma kutani a sungu|0 ku dyq




Kokwana wo yena wa xisafi g sweka A rhandza swakudyq SWQa NANTtswo
tinxakanxaka hinkwato ta swakudya leswaku swa kokwana wo yena wa xisatl.
va ta swi dyq hi tilanci.




Loko a heta ku o|y0, a hlantswa no|y6|o ya yenaq,
a teka buku na pense|e a ya tshama kusuhi na
kokwana wo yena wa xisati.

A n'wi vutisa hi swichelachelana eswakudyeni swa
yena leswi @ nga ha ku swi dya kutani a tsalo
ehansi vuxokoxoko hinkwobyo hi vukheta.




A ’ribyeb leswaku loko a kula, u ta ya ’ripfu|e|0 U to Thya khefi |eyi vito ra kokwana wa yena wa
E khef ya yena yo sweka swakudyo. xisati kutani a sweka swakudya hinkwaswo leswi
kokwana wa yena wa xisati a n'wi swekela swona. " %
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